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Abstract

In recent years, with the development of the tourism industry, the role of public signs has become
increasingly prominent. However, there are still many problems in the English translation of public
signs. Taking Yuncheng City, Shanxi Province, as a case study, this paper conducts a review and field
research on relevant instances from the three dimensions of Eco-Translatology. The study finds that
previous research has overlooked the linguistic environment around residents, such as public signs
in parks. The English translation of park public signs is plagued by issues such as direct transliteration
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using pinyin, spelling mistakes, inappropriate word choice, verbose sentence structures, and errors
in capitalization. In response to these findings, this paper proposes suggestions on how to address
the irregular use of public signs in urban parks, aiming to enhance the city’s image, promote the devel-
opment of urban culture, and provide a reference for the standardization and quality improvement
of English translation of public signs in China.
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SR A5E 2023 F4R AR BEREROCI AR A" B TAEEOR . R IR, AN OSSR
BRI b A R A 2 A R R A AEHE B — NI TR AN TR A R, 5 R, XUE ARG R
TR 20

P ATRIE DR T SR D T 1989 48, [ A A R B BRI 7T B D B, (HAT SRR IS AT
FORRRHTNFE o AT Z M AIFEE RATEF SN[ ARIGEARERI#S, #2R2
SE SONDUIEATRTERI RS —RS1E 5 . B SCIU e, Wik E, BIANSE, FHHISE[2]. XUEARIE
HARBWOGE, HOTFTRITHEIS A 40 250, HEZMERG. DIREXSE. RIFIE. ZREXEIE L
SRR EE IR S B e DU B R BRI S AL A A, ARSIV 4 LR IT HOBT SR B (3]0 FEXS 24
ANEIIGEERT T, ZEEPAERIRINTT, 0 RAEIR T RTERLD IR B A SR R T BRSO
PSRRI . DEEAARIGE . I, PIAPFERIREE4]. /7 D4R E], AR BHE AR w2
Py, AR B SR BRI ZERE, JFURFER D AT R, XA LR AR R A
BUABEE SI0E 2 B AR, X B R 2 o s 18 5 8 U A AR S LR MRA R B [5]. 2
71~ VR R A 6 A VS 15 BR PR SR A RERT AR (B SR IR 35+ A RO N SO DA s 8 SO AR A R 4 A 2
IR, JEIZDN A BE A AN Sy RS WS SR IE R ROR, B BRI RS I H
1, AR I BT RIS, A& IS A 7R ARSI B A e SR [6]. AR DMEX XUE 2
AR FCH, RS ARG SR T TR, HoRE R 2 N TR AL, e RS A
el 23 75 VE SRR FOREAT V0 [ o AEIXFP TS 5T, ASCLME N A8 SO B B R 2 — 1 L ph 4 s 3k i i
A T2 S WA RT3 ST T 2 (] 2 75 1 O B TR A AE B R, B Y SO 8 Bl s TR S B BLIR Y
W

BB ERILE RGN — M AR 7%, RSB IRV, DOREEEEsS
AR AR ZER LR R R R A R IERLT N “CRRF IR BRI A
[7]e ASCNASTIRFAR=AYERE, AR F4E. STILEAMAZErgE, X3 a2 A 2 [ 2EAT S iR 2T
T X HERA R A REREIUR G & SO A BAT HRE > M, USSR IE T A - TEREIUIR, 3Tt
YT 1 5 PR R AR PR A A T 00T U 5 AR A X AR T
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MES ARG, SHASH A8 ASEEAA T “ =487 HMESRFH B “ 4 EN 51
WEPEGE SR (RSN, ZRe B BRI RS A S R, RIS S 4E . SCHYERI S PRYER ) iE M
PEGE L, 2T SEHLVAEN 1 SCE BT Zh 14 K ANE[9]. ST BLgskii v, 7B AR =44
FE ST IS IR T30 T 23 bl N 7 AR B AR AR R B R, O 51 H AR S A R 1o

2.1. BEHE

TEAESTIR AR, 16 e 0 R H R R FE i 0 & 0 5 2 0 & MM R . R0 A TR
TS B AE N T UAGRTC 2 T . WEJE T AE)ET . 15 SR 8 )Z T PA A A 2 T 55 7 T
ANTo KAl FE IR SO R e, PR a0 A - T = BB, TR (B4 e - AR N . AU,
BRI 5 228 RO IR I, JERHE R N AT AR TR, DA RS B A Rtk id . B AR
BSHABE A ZESR, ERELPRE, SRR, 15, RIAUER, HReEeEE
RESE[10],

2.1.1. HIERBEEITEE

AT, BRI R B S MR Z A, DR S AR SR . AR
B RS BEEN 7, WA T SCiENM, R EEPEEE SR BAMES 10 s
M1 EAE RSO S, FREeFRRR ) B R] e ok AL b R, FLE AR g B A el R
¥ “fi R APIE ” 190N JIAN KANG BUDAO; Ri%A [ “Z 38R KREAR” 19130 ATHU HUA
CAO GUAN AISHENG LING, EAMi &t RA S, REEARIE RIS EAZMEMEN, Bk, @il
¥ “f@ P18 7 5 Healthy Road; “Z e k524 R 7 W% A Take Care of the Flowers and Creatures.

2.12. XINE, FEEFEN G

TE RG220 R b Rt o SRR 25 IR A, ARG IO BRI IR T RIR A T 7 B4 Dear visitors,
welcome to Tianyi Park in Yuncheng City; “NMIFFEECRIETF. RSCMZYTHA . i R, B
()% 3L N nopickingflowers orfruits; nocatchingbirdsorinsects; keepoffthegrass, =AM SIS ERE A, Al FHES
i, WREEREIRYEE), B0 %N Dear visitors, welcome to Tianyi Park in Yuncheng City 1 No

picking flowers or fruits; no catching birds or insects; keep off the grass.

2.1.3. PRFEF

S R A 2 2 A VRSB W [ . ARSI IR LR S R G, iR R
i e S 518 F I R WAESEIRE I ORE, BIIEAE R SE TR0, 8GN H 15 )3
ARG 5 I 08, 2E T OREFRH B AR A~ S S 12]. £E RIS [ “ BE2EE 7 3874 a mother and baby
room, XJ&TEHPE, JHAETIET, “amotherand baby room” F & B “REEMEE)L " , %A
R T HOX AN b5 B R S8 DhRE, FTRE 2 S B E ATE R IX A W SR &, RIS 15 2 i,
“Nursing Room” BRIy “MAL =", WIHada H 11230 1) F 2 Dy Re e i LI BRI I — A
AIEF & I PR 5E . 1 “ Baby Care Room” W B BELFEH FRIK 13X 5 1] 22 Sy HE BT 22 J L4 (4t (50 0] 35 it %) 25 (1]
(Al 13N Nursing Room 5% Baby Care Room.

2.1.4. RO (PI)DIRIEFRHE

FERT ISR 2 I S A TR IR I 0 AR DU HEAT B 20, AR, 2D REN, ERARIERB
BEARXLD, EEA O e S A B T OSCEIESC I A TR TEAR R . BARRIE A AR A b, e
ZiREIR, XA EE TR ARE LA, T SEE ARG AR 0 W . IE iz A 0UE
NAREABESITHR T MR, xR Al R 5S4 R EEE . Bk, AR ARERRREK
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2.1.5. BrBEIR

A SEIIE SRR BEIE S N S AR S BT T . PES R R R T X ANRIE B AN B DL SO A
S VAR A B, 2B EARES SRS, B2 SECULMMEIRAE[13]. X T4MEFE
ME, ANEEEESZREEMEN, AiERIA 248 H 1T 58200 i 2 iR i 7R 58 7= A 4 H 520,
FERT BT 2 R I 1) R S R AR — I AR o R A R IR LA T A TR T b R TR R B R P
AR, AR FTE R YT MEIEEZ “Hond Lotion” , REFEFTLLAEH, XHEK “Hond”
& “Hand” FIHRPES; “WETHLHK” BIEE2Z “Please Save Weater” , 1X B Water %14 Weater;
FEMUR A FEA B EbRRR T “ 10175 ” 1354 Shanx, {REJE AT LAE ) Shanx J& THF S 451, RN Shanxi, T
EMRFEIEEHEMINER, ARIEARBEEE . AN R AR L B %G 2 B E .
BV IR T T R B T, R 2 Bl A 7R 1B AR P AN e B, DASRTHI T TR GORI iR it e 55 ot

2.2, MALHERE

A SRR S SO R S8 3 I P 0 U 13 3 I DR I R R ST A o 0 A R S ST SRR AT
P LR IDUE =4 (4 RO SR, G M S B AR IR R 3, (R i 7 A SE G st R
B B 5, DR B RRR TH2 VE (14 R T ARG SRR, REEARRSUEE SN EER.
AR HRALIEE S, Bt, B Z e, RERGRSULRE15]. NCEE 15, ¥
PESCAAN HFRSCARRI A IR B AT R . AN SRIE S #R B2 Bl /bt 32 2SO AR oM, Bl A Ah . ST
UERC AR SRR VR R b, SQUE BB A SO AR, R — A A, R ST R AT
TV . XEEOR R Ay T REE SRR E R, SO B L Al BT R
8 G HY B2 S AR S ) L

DA CRIEICNE E . BIIfEr A “ 557 #0808 Library. #£1548, $58% 23Nt
KR EZEMFNERZ —, EAMUBRERRERS7R0T7, TP ANFFRE, £3XA#T
B QUEASCSSREIA . F5 WEEBRBCE R L. XHENE. BEMZARME, KT EA
IR AR AN . S 2T BT, 555 104 A0 BRI T BRSO S M AE T 2. ERA]
B SCMSCAR TS TR BE, 107 Library W J& 17w (B ASE , 2v lel op A7 AR O B A5 18 B 5 R AT RETE 4
N AFFEAEBEDAEE, Bk, “H557 ¥8 Library ARG, A Study WS 537 5
0 B 3 . R S PR A 4

2.3. XPRMEEE

A2 o 24 2 PR I 328 40 45 JU A B T 38 SV U A2 B 8 P PR S PR 2 e o I RS 1 AN
i L H AL AL PR B B RE AR RSO AT LSRR, A ORI 5 3 AE T & DAL I S0 5 ., DASK
LS ST AZ B HEI[16] . BRER0 S IR IS 5 18] (AT 5 BN P BRI B SCAL A3, K2 AN [T oA
ANFE R IBTE A RSt RSB, BRI RE A bR R R & N e o XA
AZ R ()38 I A3 e i SRV B i 5 15 S R SCAL PR A o, BT B e i (1 () B R AE 58
bR b, SGVE RS AT b B RE 75 AE P SO 15 DUA I . e BORFE TR 1, 72 IR P S5 S 24 |,
R AT AN M. OSSR B, RESCHAT R R, HRERBCL, RSO T RS RO
AR, IEBEERHEI[17]

ONBE A TR TEARREARAE (035 SO HE R = RO SR BRI 2 T R RS 0, TR BRI (5 BE S (e & ok
LI, WA EIMNEF G, 5ARERIESESATT. ARG FHOERAE, ¥
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ZARAREWRA TREES R, WMRIEA RS “E7RBER” XNERIE, HHES RS
N —HEA A, —H R, XN ARIBEHEEN One flower and one grass are both lives, one
branch and one leave are always soulful. E/RALSLTJH L, HRIATUAR, EIMEZE RAERFEZARIER
ERE X, BUCK N A Z R BRI E1L, 154 Please Keep off the Grass and Flowers.

3. EHETH A EREA RIEMTEHER

I A Y T SR T 2 el N R VEAE AR D IR R A, A L PR AR B R AT IR, AT A A B
R, Gt DA

3.1, BAFETURSF

N TR 23 bl A7 IR R A SR, BORBEMAE THRIMEHE LA ERIR. Bk, BE TR
BT S, RISUERMIRMVIETE, ROR4er B S P o tat . 9 N E & RS F
A, IO TIRIEA S RBEERE, DR P AR T R AR R . BRI, PR R
WHEARSCSCHRBURE, B ORI R VR VE AT I P, JRE SR BRI . LU, B @ #h v E PRl Er, IR
SANERAE A A [ SR SCAL IR 18] . FERR IR SEB, N8 E AT H FR SCAC AR P, SEBILSCA (0 3 W
Fetfe, G RUESKR B AERA PRI BRSSO ZE 57 B0 2R 25 00 2 REPE AR A

3.2. SRMLEIEE AL

N T Y Nl AR TR AT, A N SR B A M B LA o RO B AR TR AR R A i B
REREA, N SRR B AR o ST W R R TR A A R R, RSO T BT AT S X R R AR
HRZARE, LIRS BAL S RS B VE A SO B o A 9 — JBE AR B B D S ST T, I s A el
AEAPURIBHEF AR5 ThEE, 0JH 0 AL R R Bl . I SR A B AL, 3R TSSO
PEIEERYE , AN BE NS D0 AL il 25 PR V0 fA 56, T LA Bl T 48 500 3l 2 el (9 SCARR 51 10 AR e i RO T 2
MIMTAE S ERAT 5R R T S A S A T R R e

3.3. B EEAHER S BRI #F

ARG L A AL, 2 K SRR R A R E TS R AR R, TR 2 I U o B = 5
BENEEENAR R, I, RS AAINT O G MR ATRIERUE, (EIREERE M AR ik R AL
LA IKIAS SR 9 1 e it A 7 i R ) 2B 25 R S A S [l B sl A, st I BB 1A 1 5 [19]
FEMIERE T, IR BUN IS BRE A A . IS BUR LRI i, R AT RS S A
B SL O A 7V (AR HE R PR, R T 2 el <5 24 337 i LA R il 55t o (K 2 7 T R R S (R R A s 11«
BEXT BB IR AN A R T AR R R I R, BURF 7 5 F8 St R A T i, DAORBE RS HAT A E . A
I, WU 248 54T v B RS A R AR AR S, XA RIS 3R T e RO (R PR A 3t 5 SCA A
RIS, R E IR E, JUHRE PRI ORI R S . WAE AT R BT A b, P BRI S A
A7 RS AY R R K AR R SR T3 ) B B A KSR S AR 51 75 A B T R R B R AR S 38, {2
RESCHT SCHC AT R -

3.4. MABABEEER

FEAEHEIZ IR AR B I RE R, RS E RS SRR ERE T SO G H M2 a
82 24 E ST TEAL B S R AR RRRAE T o AR ARG b, S BOSIR I T A el A TR iR bR s T ok, X
RIVEIEE R, DRI ABIFEILR, NoRICESNTE), SATARAA L, B B B E A S Hah
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